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CTPATETII NEPEJAYI JIAJEKTIB Y HEPEKJIAJAX YKPAIHCBKOI
XYI0XKXHBbOI MPO3HU

Y ecmammi docnioscyemoca npobnemamuxa 8i0meopeHHs OlaieKmHO20 MOBLEHHS Y NePeKiadax
XYOOICHIX MEKCTNIB, WO € BANCIUBUM KYVIILINYPHUM MAPKEPOM YKPAIHCbKOI Nine6oKyibmypu. Mu 30ce-
PeodCcyeEMO Hauy Y8azy Ha 0COONUBOCMAX nepedadi HayiOHANbHUX MA Pe2iOHANbHUX MOGHUX NOKDY-
4i6 Ha hOHEMUUHOMY, 2PAMATNUYHOMY, TEKCUYHOMY MA CUHMAKCUYHOMY PIGHSX, 4 MAKOIC PO32110a-
EMO MPYOHOWI, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCA NepeKkiaoayi npu 8i0obpasicenti diarekmis. Bugueno cyuacHi
nepekiaoaybKi cmpamezii, 3anponoHO8ari NPosioHumMu docrioHuxamu, makumu ax A. Asic Posa,
IDic. Kemghopo ma PII. 3opieuak, a makodic ix 3acmocy8ants npu mpaucisayii peaiii i dianexmus-
mig y mexkcmax. Ocobaugy ysazy npuoiieHo mexHikam 2eHepanizayii, Helumpanizayii, KyavmypHoi
aoanmayii, nepeghpazysarnis, 0000py exgigaieHnie ma mpauciimepayii, wo 00380A10Mb 30epecmiu
ABMEHMUYHICMb | CMUCTIO8Y MOYHICINb OPUSTHAITLY.

Ha npuxnaoi pomanie Mapii Mamioc («Mockanuysy, «Corooka Hapycar), Tapaca Ilpoxacvka
(«HenpOcmiy) ma Kocma Mockansays («Beuipniii Med») noKazamo pisHoManimui cnocobu nepeoayi
OianeKmHUx 0OUHUYb, 30KPeMa HOMIHAYI ROOYMOBUX npeoMemis, mpaouyitiHux el1emenmie nooymy,
NJIAHY8AHHS HCUMIIOBUX NPUMILYEHb [ MiCbK020 cepedosuuya. [Iposedero nopieusaibHull aHALi3 8UXIO-
HO20 MeKCHy ma aHeiticbKo2o nepexaacy, oe OianreKmusmu 6i0MmeopIoIomucs AK yepe3 HelumpanbHi
sionogionuku (shingles, gun, little blanket), max i 3a donomoeor onucosux eremenmis (hollowed out
log trough, sawn-off shotgun) abo mpanciimepayii 3 nosicuenusam (grazhda, vorrynia). Poszenanymo
maKodic nepeoavy 3mMeHUuLy8aIbHO-NeCMIUUX (opm ma NeKCUYHUX 0codausocmetl, ujo 000army
XYOOUCHBOI 8UPAZHOCIE MA A8MEeHMUYHOCI dianieKmHo20 MogienHs. OKpim Yyb02o, 00CHIOHCEeHH s
NOKA3YE BANCIUBICING KOHMEKCIYANbHO20 AHANI3Y Npu nepedadi OiaieKmHux )opm, OCKiIbKU 3HA-
YEHHS OKPeMUX Ci8 1 BUCI08I8 MOXCE 3MIHIOBAMUCS 3A/IENHCHO 8i0 COYIANLHOLO Ma 2e02PadiuHoco
KoHmeKcnty. Bagicnueum acnekmom € maxoic 6paxyeanus eMoyiiHo20 3a0apenenHs ma cmuiic-
MUYHUX 0CODIUBOCMEN MOBU NEPCOHAICIE, WO donomazac 36epe2mu aemeHMUYHICMb XYO0HCHbO2O
meopy. ¥V nepcnekmugi po36umox Yyu@posux incmpymenmie nepexiady ma KopnycHux 00CHioNCeHb
Modice 3HAUHO CNPOCTNUMU AHATI3 | 8I0MEOPeHHs. OIaNeKMHO20 MOBIEHHS 6 NePEeKIA0aXx.

Pesynomamu docnioocenns cgiowams, wo ycniute 8i0meopenus 0ianekmis y nepekiaoax nompe-
0y€ KOMNIEKCHO20 NiOX0QY, NOEOHAHHSA NIHSBICMUYHUX | KYIbIYPOIOIUHUX ACNEKMIB, a MAKOXHC NPOo-
¢eciiinoi’ maticmeprocmi nepexnadada. Buxopucmanus KombiHosanux cmpamezii 0038015€ 30e-
peamu 00pasHicmb, KyIbmMypHULl KOIOPUM i MOHATLHICIG NEPUIOBOPY, 3a0e3neuyiouu a0eKeamHe
CHPULIHAMMS MEKCmY Yinb06oio ayoumopicio. Cmamms nioKpecitoe adcaugicms noOaIbuo20 po3-
BUMKY Meopii i npakxmuku nepexaady 0ianekmio20 MOGNEHH S, WO CHPUSMUME IUOULOMY PO3YMIHHIO
VKPAIHCHKOI IIH28OKYIbMYPU MA MINHCKYTbIYPHOL KOMYHIKAYii 8 nepexaaoi.

Knwuogi cnosa: ninesoxynvmyponoeis, oianrexm, nepekiado3nascmeo, nepekiaoaybKi cmpame-
2il, adexeamuuil nepexiao, npeomem nooynty, Kyavmypa.

IocranoBka mpo6jemu. BinrBopeHHs mianex-
THOT MOBH y MEPEKIajiax 3aBkKau IPUBEPTAIO yBary
SIK HAyKOBIIIB, TaK 1 MPAKTUKYIOUMUX IEepeKIagadiB,
aj/pke TIepefaTH HalioHaNbHI OCOONMBOCTI Ha piB-
HSX (OHETHKH, TPAMaTHKH, JIEKCUKU Ta CHHTAKCUCY
€ CKJIAJTHIM 3aBJIaHHSIM. YCKJIAJTHCHHS y BiJITBOPEHHI
JUAJICKTIB CTUMYJIFOBAJIU TEOPETHYHI JIOCITI/KCHHS Ta
pO3pOOKy CTpaTeriii X momonaHHs. Y Il cTarTi Mu
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aHaJi3yeMo crnocoOu BiATBOPEHHS J[ialleKTHOIO MOB-
JICHHSI, SIKe BUCTYIA€ KYIbTYPHUM MapKepoM yKpaiH-
CBKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, Ta BU3HAYa€MO OCHOBHI IPO-
OeMu HOTO TepeKIIay.

KpiMm Toro, BaKIMBY pOJib Bifirpae BUOIp Iepe-
KITaIalbKUX TEXHIK, SKi MOXKYTh 3a0€3[EYUTH MaKCH-
MaJIbHO aBTEHTUYHE 3BYYaHHsI J1aJIeKTy JUIsl iJTbOBOL
ayauTopii. Po3misg KOHKpEeTHUX MPUKIAIB TepeKIia-
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IIiB JI03BOJISIE BUSIBUTH, SIKi CTpaTeTii MpaIfol0Th Haii-
edeKxTHBHIIIE, a sSIKi MOTPEOYIOTh TOOMpAIIOBaHHS.
Hapemiri, nocipkeHHsI MiTKPECoe HEOOXiTHICTh
MDKIUCITUIUTIHAPHOTO TTiAXO0TY, 10 TIOETHYE JIIHTBIC-
THYHI Ta KyJIBTYPOJIOTIYHI aCTIEKTH IePEKIIaTy.

AHasi3 ocraHHix gociaimkenb. llopryraibcbka
nociaauis Aneccanipa Asic Poza BBaxae ToLUTBHIME
TaKi CTparerii nmepeKiiaty JiajieKTiB, a caMe: J0aBaHHs,
30epeKeHHs, 3aMiHa KOHTEKCTYalIbHOTO — 3HAYCHHSI
[17, c. 85]. llommanacekuii BaeHnii [[xon Kerdopr
TIPOTIOHYE TPAHCITIOBATH JiaJICKT MOBH OPHUTIHAITY €KBi-
BaJICHTHUM JIAJIEKTOM MOBH Tiepekiany [7, c. 87].

[Ipu aHami3i BiATBOPEHHS /iaJIEKTHOTO MOBJICHHS
SK CKIIQJHAKA YKPATHCHKOI KYJIBTYPH 3yCTpidaemMo
MIEBHI €JIEMEHTH MOBHOTO BUPa)KEHHSI, SIKi TIEpETyKY-
IOTBCS 13 TEPeKIIaoM peatii. YKpaiHCHKHI HayKo-
Bellb Ta mepekiano3nasens P.I1.3opiBuak Haromomnrye
Ha TakWX croco0ax TMepekIaay peaiiil: KoMOiHO-
BaHa pPEHOMiHaLlisl, JECKpUITHBHA Nepudpasa, TpaH-
CKpHIILis (TpaHciTepalisl), CHTYaTUBHUM BiAIOBII-
HUK, KaJIbKyBaHHS, TiIepOHIMIYHE NepeiiMeHyBaHH:
(renepaizartisi), TPAHCIO3UIlI HA KOHOTATUBHOMY
piBHIi, MeTON yHOAIOHEHHs (CHHOHIMIYHA 3aMiHa) Ta
KOHTEKCTyaJlbHE TITyMadeHHs peaiiit [20, c. 84—150].
Jesiki 3 HHUX, SK-OT KOMOIHOBaHa pEHOMIHAIS Ta
METOJI YIOJIiIOHeHHS, € JIOCUTh YaCTUMHU IIPH BiJTBO-
PCHHI JIIaJIECKTHOTO MOBJICHHS B IIEpEKIaiax.

Ha tpyanomax BiATBOpEHHS [iaJeKTHOTO MOB-
nenns Haronomrye I. Ctpyk y crarti «Ctparerii Bia-
TBOPEHHSI aHOMAJTii J[IaJIeKTHOTO MOBJICHHS y TIepe-
kinani (Ha marepiani TBopiB Mapka TBeHa Ta iXHiX
MepeKiIagiB YKpaiHChKOI0 Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH),
1110 «B1ITBOPEHHS JIIaJICKTHOTO MOBJICHHS BUMArae BiJ{
nepekiazaada npodeciiHoi Ta TBOPUOT MaliCTEPHOCTI,
aj/pKe iCHye 3arpo3a MOTPaNWTH B MACTKY, PO3CTaB-
JICHY aBTOPOM, y pe3ylbTaTi TBIp MepeKiaxy psic-
HiTEME MOBHUMH TIOKpy4YaMH Ta HE3PO3yMUINMU
koHoTarissMu» [18, c. 84]. Takum 4UHOM, JykKE BaxK-
JIMBO 30CEPEAMTHUCS Ha BiOOpa’keHHI iaJeKTHOTO
MOBJICHHS 3 TMOIVISIy HE JIMIIE JIKCHYHOTO IUIACTY,
ane W xynsTypHOTO Ta ecrernyHoro. O.1. Uepemnu-
YeHKO B cTarTi «DyHKIii mepexiany B Cy4acHOMY
CBITI» 3a3HayaE, 10 «IEPEKIaj CTUMYIIOE PO3BUTOK
JKaHPOBO-CTHJIICTUYHOTO PO3MAITTS IIJIbOBOT MOBH,
1 B IIbOMY TOJIATAE Horo ecteTruHa QyHKIis» [8, c. 8].

HocTranoBka 3aBmanHsa. CrarTss Mae Ha MeTi
MOCTIIUTH BIATBOPEHHS [iaJIeKTHOTO MOBJICHHS
y Iepexiazax, 30KpemMa Horo poiib SK KyIbTypHOTO
MapKepa YKpaiHChKOi JIHTBOKYJIbTYpH. U He Haii-
OiNpIIy JTAaHKY BiATBOPEHMX NpH MeEpekial Jianex-
THUX OJMHHMIb CKIQJAIOTh CJIOBA, IO HA3HBAIOTh
npeaMeTH 3i cepu moOyTOBOrO HAYMHHS, Ha YOMY
MH 1 (HOKyCYeEMO HaIly yBary.

Buxkuian ocuoBHoro marepiauny. [Ipuknamom Bep-
Oautizaiii J1iaJeKTHOT JIGKCHUKH, IO TMO3Ha4Yae moly-
TOBI pedi, € pparMeHT poMaHy «Mockaauiy Mapii
Marioc:

“lliny Hiu y rowmax 0axy 6uno, CKpe2omiio,
wapyoino u wunino” [9, c. 15].

“All night long the wind howled in the roof
shingles, making them creak, rustle and hiss”
[12, c. 25].

JliamekTHUH eJIeMEHT Ioxm Ma€ 3HAUYCHHS «NOKpi-
6elbHULl  Mamepian Y uena0i MOHKUX OOUeuoK»
[2, ¢. 123], y mepekiageHOMY TEKCTi BiITBOPCHUI
4yepe3 JoOUpaHHs HeUTPAILHOTO eKBiBaieHTa shingles.
Takuii niepexIiajl € aJickBaTHUM 13 BIYYHUM BijoOpa-
YKCHHSIM 3MICTY POMaHy Ta Tpajarii BiTIyTTiB.

Buxopucranns aHajgora Juis BiITBOPSHHS TiaJlek-
THOTO MOBJICHHS B poMaHi «Mockamuisn» M. Marioc
npyu  BioOpakeHHI mOpeAMETiB moOyTy Oadumo
y pEUYEHHI:

“Tumuacom [Imumpo Bepnux — «cmpuboky, ooxo-
ous xamy, paz no paz NONPABIANYU 34 NLeYUMd
reepa’ [9, c. 37].

“Meanwhile Dmytro Bernyk, a strybok,was cir-
cling the house, from time to time adjusting the sawn-
off shotgun behind his back” [12, c. 50].

VY 1bOMy YpHBKY MOXKHA CIIOCTEpIraT JiajJeKTHE
CJIOBO 78ep, 10 03HAYAE «PYULHUYS, OPODOBUK, K)ie-
memy [2, c. 44], fioro BimoOpaskeHO B TIEpeKIIaIi mIs-
XOM J0OHMpaHHs aHAIIOTa sA0tgun 13 OAaBaHHSAM OTIH-
COBOTO €JIEMEHTY sawn-off, 1e IOieciIoBo to saw Mae
IMILTIKAI0 «nuasimuy. Take pillieHHs Tepekiaaada
€ aJIcKBaTHHUM, aJDKE JIOJAaBaHHs B TEKCTI MepeKiary
Hajae OiTBIIOI AETaTbHOCTI 00pa3y i B TaKWi CIO-
ci0 miaTpuMye 300pakeHHS CHJIH Ta aBTOPUTETHOCTI
MepCcoHaxa.

Peanizanito gianeKTHOI JIGKCEMH 7gep, aje B JICIIO
IHIIIOMY paKypci, MOJJaHO B HACTYITHOMY PSIJIKY:

“He uye 6ona 6 cobi cunu 83amu 00 pyk reepa’’
[9, c. 50].

“She didn't have the strength inside her to use a
gun’ [12, c. 65].

VY upoMy peueHHi JialleKTHUH eJIeMEHT I6éep Ipe/l-
CTaBICHUH y Tepekyaai migdbopoM HEUTpambHOro
€KBIBaJICHTA, BJIACHE, IMCHHUKOM gun, KU O3HAYae
«PYUIHUYIO, BOZHENATbHY 30poto, Qysito, 2apmamyy,
a 3HAYHUTh, MA€ JIOBOJII IITUPOKHHA CITEKTP KOHOTAITIH.
Taxuit mpuiioM Tiepekiaada € aJekBaTHIUM JJis 30e-
PEKEHHSM 0Opa3HOCTI Ta 3MaJIIOBaHHs BHYTPILIHBOT
00pOTHOM MEepCOoHAXKA.

Ille omuH mpuKiIax BTUICHHS IiaJIeKTHOTO eJie-
MEHTY TIpH 300pakeHHI TPeIMeTiB TOOYTY, TPaTUITii-
HUX JJIs1 periony 3axigHoi YKpaiHu, MoJaHo B pOMaHi
«Comnonxka [apycs» M. Marioc:
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“Bactoma womyco He HOCUMb C8020 OHYKA 8 CAOOK
V OOHUX WMAHEHAMAx, a Jull 3a20pmac 6 KOYuK..."
[10, c. 5].

“Vasyuta doesn t carry her grandson to the garden
in just his pants, but wraps him up in a little blanket
L[ el 2]

Y naHoMy TpUKIaAi PO3MOBHA JIialieKTHA JIEK-
cemMa Koyuk, 10 € 3MEHIICHO-TICCTIIMBUM BapiaHTOM
IMEHHHKA Koy Ta TI03HAYAE «2pybe 0OHOMOHHE 6KPU-
8AJI0 3 HAYICKAMU, BOPCOBUL NPUCTPUIICEHUL OOHO-
Oiunuil xkunumy» [4, c¢. 314]. Y mepexianeHoMy TeK-
CTi JlaHa JIeKceMa BioOpakeHa MUITXOM JOOUpaHHS
HeHTpanpHOrO BianoBinHuka little blanket 3i 30epe-
JKCHHSIM 3MEHIIYBalbHOI KoHOTamii. Take pimieHHs
nepeKiIagavyiB € ageKBaTHUM, L0 3a0e3nedye Baje
BIITBOPEHHS ILTICHOTO JIIaJIEKTHOTO SJIEMEHTA BUXiI-
HOTO TIOB1IOMJICHHS.

[likaBUM € HACTYITHWUH pSAIOK, 1€ MU Oa4ruMO
BepOastizalio ialeKTHOTO eJIEeMEHTY Haaueady, 1o
€ YACTHHOI TPAJAMIIHHOTO OOy TY Jitojiel B 3axiHii
VYkpaiHi, Ta Oro BiATBOPEHHS B MEpeKIai:

“Tax eonu i uuiu bepecom, 3 GUMSCHYMUMU OOHe
00 00HO20 pyKamu, HIOU Gerucs 00 wiody abo Ha
nanueaui” [10, c. 11].

“So they walked along the bank, with hands
stretched out to one another, as though they were
being led to a marriage ceremony or on a rope leash”
[11, c. 9].

VY 1poMy ypUBKY CHOCTEPIraeMo JiaJeKTHY JIeK-
CeMy Haaueay, MO TO3HAYAE «MOMY3KY abO peMiHb,
AKUL npUs ’s3y10ms 00 pozie xyoobuy [5, c. 118], Bona
BiJJoOpakeHa B TEKCTi LiJbOBOI MOBH HEHTpAIbHUM
BIJIMIOBIIHUKOM 13 KOHKPETU3AIII€I0 3HAYCHHS: d rope
leash, ne IMEHHHUK rope O3HAYAE «MOMY3, JUHBY,
mpocy, a leash — «npus’si3v, weopyy». Take pimeHHS
MepeKIafayiB € CIYIIHUM 1 JIOIUIBHUM TIpPH Bij-
TBOPEHHI JIaJIGKTHOTO MOBJICHHSI Ta OCOOJIUBOCTEH
MIPEMETIB MOOYTY.

BapianT BKMBaHHS JIiaJIEKTHOTO CIIOBa, SIKE
HAJIEKUTHh JI0 OMHCY TMPEeIMETIB MOOyTy 3HAXOAMMO
y peUCHHI:

“I' pumaams cyciocovki Oanaku no oo6uosa 6oxu io
Hapycunoi eocnooapxu” [10, c. 19].

“The neighbor’s pots clank on both sides of
Darusya’s household” [11, c. 19].

Buxopucrane po3MoBHE NiaieKTHE CIOBO OAHAK
B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTi O3HAYA€ «UABYHHUU 20p-
wuk, kazany [1, c. 102], aHTIIACBKUN Tepexias
3MIMCHEHO MUISIXOM JOOUpPaHHS HEHTPAIBHOTO Bij-
noBigHUKa pot. Takuii Tepekian € aJeKBaTHUM
i3 MOBHOLIHHUAM 30€peKCHHSIM 4YapiBHOCTI MOBH
3axigHoi YkpaiHu Ta KOHOTAIlii BUXiTHOTO IMOBiIO-
MJICHHS.
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Hacrynuuit npuknan € 6apBUCTHM, OCKUIBKH TYT
BepOasIi3yeThCs JIGKCeMa, SIKa BIJIHOCUTBCS JI0 TialieK-
TUYHOTO MOBJICHHSI T € TIPOSIBOM IIPEAMETY MOOYTY:

“36epxy na 606HAHY KayaseuKy HAKUHYIA NOLO-
BUHKY Mepmo20 — Nnepemepmozo, O0a8HO BUUBLLO20
aiycnuka” [10, c. 21].

“On top of her fur-trimmed wool jacket she threw
half a well-worn, long ago faded wool blanket”
[11, c. 21].

Y nmaHoMy TpUKIami MAMIYa€EMO JiaJleKTHY
JIEKCeMY JiMCHUK, 110 O3HA4a€ «OOMOMKAHA KOG-
opa, 3a36uuall 608HAHA, KYCMAPHUL KUIUM, KO-
opa» [4, c. 509], sxuii HaOyB CBO€i MOMYJIAPHOCTI
y TpaguUiiHO-moOYTOBIH KyJIbTYpi THX DETiOHIB,
Jie BIBYapCTBO OyJIO OJHI€IO i3 TOJOBHHX Taly3ei
TOCIIOMapChKOl TisNTBHOCTI, 30KpeMa Ha [yIrymnb-
muHi, boikiBmuHi Ta MapmapomuHi. Y mepe-
KJ1aJi 0a4rMO BUKOPHUCTAHHS HEUTPAJIbHOTO BiJIO-
BiIHMKa 13 YTOUYHEHHSIM Ha MaTepiaji, 3 SIKOro BiH
3iTKaHui, — wool blanket. Take pimeHHS Tepekia-
JladiB € aJIeKBaTHUM, OCKIJIbKH BIJTBOPIOE 00pa3-
HICThb Ta aBTEHTUYHI BIATIHKHA 3aJaHOTO 3MICTOBOTO
OpPiEHTHPY TEPIIOTBOPY.

[IpomoBHCcTHIT TIpHUKIIAZ JiaJIEKTHOTO MOBIIEHHS
B pomani «Comnozaxa apycs» Mapii Marioc MicTUTb
HACTYITHE PCUCHHSI:

“Xati mamo Kpawe numae, 4020 ii max 00820 He
0y10, HidC MAE KPUBUMUCS, WO OOHbKA XOOUMb, AK
dipa 6e3 oumna’ [10, c. 22].

“Let father ask her why she hasn't visited him
in such a long time than make a face, thinking that
his daughter is walking like a horses cart without a
hitch” [11, c. 23].

VY 1mpoMy peueHHi crocTepiraeMo BepOalizaliio
BXXUTOTO B OPHTIHAJILHOMY TEKCTi TTOPIBHSIHHS — sK
Qipa 6e3 ouwina;, y HbOMY JeKceMa ¢hipa O3Hadae
«813, Ni0B00Ay, a TIEKCUIHUN €JIEMEHT OUULIO — KINOE-
cmy JHcepOuny, NPUKPInieHy 00 nepeoHboi YacmuHu
603a abo cametl, WO BUKOPUCMOBYEMBCA OJisl 3aNpsi-
2anHs1 KoHell | donomazae npagumu Humuy [2, c¢. 292].
V mepekiami Ii €IEMEHTH MialleKTy BimoOpa)XeHO
yepe3 HeUTpalbHiI BiAMOBIMHUKY [ike a horses cart
without a hitch, o € MiATBEPI)KEHHAM aJICKBATHOTO
Ta BMOTHBOBAHOTO BiATBOpEHHS 00pa3HOCTI, CTBOpe-
HOT'O aBTOPKOIO.

BepOamizamiro miamekTHOT JIEKCeMH Ha TIO3Ha-
YeHHS MIPUMIIICHD OyIiBIi 3HAXOANMO B YPHUBKY:

“Bona yacmo nasioyeana Tpoyvkozo 6 HatiHecno-
Oiganiwiux micysax — y Kao3emi, 6 nio3eMHoOMy nepe-
X001, 6 niowcky...” [13, c. 28].

“It would often visit Trotsky in the most unexpected
places — in the bathroom, in underground passages,
in the streetcar, in bed...” [14, c. 29].
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CroBo knozem Ma€ KilnbKa 3HAUCHB: «KIMHAMA,
8 AKIl 0082a0MbCsl, HAOAIOMb HAIEHCHO2O BUTAOY
€601l 308HIWHOCMI; MYyalemHa KiMHama, KiMHama
6 meampi, 0e aKmopu 2pumyromscs i nepeoosea-
IOMbCA;, NpUMiujeHHs, NnpusHaveHe O BIONPas-
JleHHs1 npupoonux nomped noounuy [4, c. 354]. He
MOXKHa HE TOMITHTH CXOXOCTi JaHOi JIEKCeMH i3
AHTIIIHCBKUM CIIOBOM closet, IO 03HAYAE «Kabinem,
wagha, eapoepodoray. BTiM, y 11bOMY BUIIAIKY TIepe-
KJIaJ1adi anentooTh 10 HEHTPaIbHOTO BiAIOBITHAKA
bathroom, MO KOHTEKCTyaJbHO € HAHOMIKYINM 3a
3HaYeHHSAM. BiaTak, BBa)xxacMo TEpeKial BMOTH-
BOBAaHUM 13 ITOBHOI[IHHUM BiJIOOpaXCHHSIM CMUC-
JIOBOTO HABaHTAXCHHS pPOMaHy Ta TEpelaBaHHSIM
armocdepu HarpyKeHHSI.

[Mepexnan JekceMH MaenigHuysi 3yCTPIUAEMO
B HACTymHOMY psanky pomany «Comonka [lapycs»
Mapii Marioc:

“Ane lsan cmpycug nopoxu, po3enaous Mariienu-
uero cknaoku ...” [10, c. 59].

“But Ivan shook off the dust, ironed the wrinkles
with a wooden smoother ...” [11, c. 63].

[lianektHe croBe MaenigHuysA, MO BXOTUTH IO
cthepu mpeaMeTiB MOOYTy Ta Ma€ 3HAYCHHS «B)3bKd
Oepes’siHa 00WKa 3 PYYKOK i NONepeuHuMu 3apyo-
Kamu 015t KAUanHsl OLIU3HU, 0082a JHCePOUHA, IKY Kild-
0ymb 38epxy Ha 813 i3 CIHOM, CHONAMU U NPUMSZYIOMb
3a KiHYl 8ipbOGKOI0 MAK, W00, Npuoasusuiu, ympu-
mamu saumasxicy [4, c. 892], y nepexiagieHoMy TeKCTi
MpeIacTbcss HEUTpaIbHUM BiIIOBIIHUKOM Wooden
smoother, SKUW € aJleKBaTHUM PIlICHHSM TIpU 3Ma-
JIIOBaHHI OCOOJIMBOCTE MOOYTY Ta HAOJIMIKAE TEKCT
LIJIOBOI MOBHM JI0 YMTaua.

Bupa3Hum € HacTynmHUN NpUKIaA 3aCTOCYBaHHS
MiaJIEKTHOTO MOBJICHHS TIPHU 300payKECHHI TPEIMETIB
BXKHTKY, a CaMe: JIEKCEMU 0080aHKa y TIEPEKIIai:

“A Ha bepe3i lsan e2opHys it Ho2u i nieui, po3-
yecag pyKamu 6010CCs, po3mep PyKu, woch no0ymMae
[ WupoxumMu KpoKamu maudice nooic 00 0060AHKU
3 numnoio 6odoio” [10, c. 65].

“And on the shore Ivan wrapped her legs and
shoulders, combed her hair with his fingers, rubbed
her hands, thought something, and in wide steps
nearly ran to a hollowed out log trough filled with
drinking water” [11, c. 70].

JliamekTu3M OpHTIHATBLHOTO TEKCTY 0080aHKA,
SIKE O3HAYAE «npeoment, 6UO0BOAHULL I3 CYYIIbHO2O
wmamra oepesay [2, c. 329], BigoOpaxyeThCcs
y mepeknaai onucoso hollowed out log trough, ne
JIEKCeMa frough € MaricTpajibHOK Ta Ma€ 3HAYCHHS
«0idici, kopuma, eodienuyiy. Taxuit mepexas € omuc-
KaBUYHHUM, aJKe TOBHOIIIHHO BiITBOPIOE €IIEMEHTH
HAI[IOHAJIBFHOTO TIOOYTY YKpaiHIliB Ta JO3BOJIAE YATA-

YaM TIO3HAWOMHTHUCS 13 peMeciamu, sKi 3 JaBHIX
yaciB Oy/Iu MOMMPEHUMH Ha HAIllil TepUTOPIi.

BapianT BiITBOpEHHS [iaJIeKTHOTO CJoBa Opsi-
nak, 1Mo HAJEXWUTh 10 MPEAMETIB MOoOyTy, GadrmMo
y peUcHHI:

“Ob6eonunu 6 pationi leana Ha 0y60H, Oanu
3amicmv Opumbu Opanak y pyku — i niwoe L{euuox
samimamu eyauyi patiyenmpy” [10, c. 75].

“Ivan was shaved bald as a billiard ball in the
regional police center; instead of drymba, they put an
old broom into his hands — and Ivan went to sweep
the streets of the regional center” [11, c. 81].

Y naHoMy psIKy CHODISAAEMO MialeKTHY OfH-
HUIIO OpAnak, WO IMIUTIKYe «bacamonemiwine cilb-
CbKO2OCN00apcbke 3HAPs00si Ol NIONYULY8AHHS
3emii,; 3nowenutll 8inuxy [2, c. 427] y nepexinaieHoMy
TEKCTiI IeH MIaJIeKTH3M TIePeIacThCsl HEUTpPaThHUM
BignoBinHUKOM old broom. Ilepexian € BMOTHBOBa-
HUM Ta 30epirae BTiJIeHy B IEPIIOTBOPI 1/1€10 Hecnpa-
BE/IJIMBOTO CTABJICHHS BN 10 My3UKaHTA.

[Mpuknan BHKOPUCTAHHS JIalIeKTHOI JIEKCEMH
Ha TO3HAYCHHS TPAAWIIHHOTO OYJIWHKY TYIYIiB —
Ipasicoa — 3aaxogumo B pomai «HempOcrti» T. Ilpo-
XachKa:

“Tomy cnpoexmysana Kinbka OYOUHKIG 5K 2yYyib-
coki xamu- tpaxcou’ [15, c. 43].

“For this reason she designed several buildings in
the style of the Hutsul grazhda” [16, c. 28].

Y 1pOMy ypUBKY aBTOpP BHKOPHCTAaB JiaJIeKTHY
OJIMHHUIIIO Ipadxcda, WO 03Ha4Yae «caoubyy [2, c. 154]
Ta BimOOpa)kaeThCsl B MEPEKIaJCHOMY TEKCTi TpaH-
cmitepatiero grazhda. Tlpote ans uurTaya jgaHa jia-
JICKTHA JIEKCEMa € 3p03yMIJION0, aJKe BOHA EKCILTIKO-
BaHa B CAMOMY PEUEHHI, 110 POOUTh TEKCT OIMIKUNM
JUTSL THIMIOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTHHYYMY. Takum
YUHOM, MOYKHAa CTBEP/DKYBaTH PO aJeKBaTHICTh Ta
BIIYYHICTb MEPeKIalalbKUX PILICHb Ta IX KOPEJsii
B JIIHTBOKYJIBTYPHIH MJIOMIKHI.

e omuH mpHKIAA 3aCTOCYBaHHs TpaHCIiTEpa-
il Ipu Tmepenadi MiaJieKTHOTO CJIOBa, IO BXOIUTH
0 HOMIHATUBIB c(epu MpeaMeTiB Mo0yTy B poMaHi
T. [Ipoxackka «HerpOcTi», 3HAXOAUMO B YPHUBKY:

“Came orc micmo Anna cxasana 0620pooumu npo-
30puUMU  3UI3ATYBAMUMU 2YYYTIbCOKUMU  020POACAMU
3 Q082Ux cmepeKosux aam — eopunuam” [15, c. 43].

“Anna ordered that the town itself be encircled by
transparent zigzag Hutsul fencing made from long
spruce strips — vorrynia” [16, c. 28].

TyT cocTepiraemo IianekTHy JIEKCEMY 8OPUHHSL,
1[I0 Ma€ 3HAUCHHS «3A20pP0XACT 3 0082UX HCEPOUH, NPU-
oumux 0o cmosnyie» [1, c. 738] Ta ii BiATBOpEHHS
B IepeKIIaal TpaHCIiTepaliero vorrynia. Takuii mepe-
KJIaJ] € CITYITHUM, OCKUTEKH B CAaMOMY PEUCHHI aBTOP
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MoJIa€ TIIyMadeHHsS! JIaHOTO JIiaJIeKTHOTO EJIEMEHTA,
10 3HAYHO CIIPOIIY€E PO3YMIiHHS HAIIOHAIBHUX OCO-
OnrBOCTEl TOOYTY Ta MOBHOIIIHHO BiJJOOpakae KoJo-
PUT 3axiTHOYKpaiHCBKOTO MiCTE€UKa Uil YWTadiB
IHIIIOTO KYJIBTYPHOTO CEpPENOBHIIA.

[Ipuxitay BUKOPUCTAHHS JT1aJeKTHOI JIEKCEMH JIJISt
nepeaBaHHs OCOONIMBOCTEH IJIaHyBaHHS MicTa Ta
HOTr0 CKJIaJIOBUX CIIOCTEPIraeMo y PSIKY:

“Vxoounocs 0o micma cnpaexcuivu eopomamu-
posznozamu, poscysaiouu 3agopimuuui’” [15, c. 43].

“Entry to the town was through real Hutsul gates —
rozlohy — with gate panels — zavorotnytsi that needed
to be pushed aside” [16, c. 28].

VY 11boMy ypUBKY BepOami3yloThbes JiaJleKTHI Ofu-
HUIIl 8OpOmMa-posnoeuy, 13 caMoi Ha3BH SIKUX MOYKHA
3pO3yMITH MeXaHi3M IXHbOi poOOTH, Ta 6GaYNMO BiJIO-
OpakeHHS JTaHOTO eJIEMEHTA IIITXOM KOMOIHOBaHOT
peHOMiHaIlii, BJacHe TpaHCIiTepaii i3 1eCKPUIITHB-
HUM eneMeHToM rozlohy — Hutsul gates. Y Takuii cio-
ci0 y mepekiaicHOMYy TEKCTI eKCIUTIKOBAHO Mialiek-
THY JIEKCEMY GOpOMA-po31o2y, 10 3HAYHOIO MIpOro
TIOJIETIIY€E CTIPUMAHATTS HAIlIOHAIBHUX BIIMIHHOCTEH
YKpaTHCHKOTO MOOYTY YUTadeM.

Hpyra pmianexTHa ONWHUI — 3A80pimMHUYs, IO
O3HAYAE  «NONEPeuHy  HcepOUuHy», 300paKyeThCs
B MEPEKJIaJi 3HOBY > TaKW 3aBIsIKA KOMOIHOBa-
HIi peHOMIiHAIllli, a 3HA4YUTh, TPAHCIITEPAIi€0 13
MOSICHEHHST y CaMOMY pEUYeHHi: with gate panels —
zavorotnytsi. TakuM 9UHOM, TIEPEKIIa]] € aIeKBAaTHUM
13 ITOBHOIIIHHUM 30€peKEHHIM JI1aJIeKTHOI KOJIOPHC-
TUKH Ta 00pa3HOCTI pOMaHy.

3abapBiieHHS J1iaJCKTHOTO MOBJICHHS BTLIIOE€THCS
JIEKCUYHUM €JIEMEHTOM MO30up, SIKHH MOKHA 1moda-
YUTH y HACTYITHOMY PEYCHHI:

“Po3moex y mMo30upi 2opcmky cyuieHux agpum,
3anu8 ix menjyiorw 800010 3 MeOOM i 8356Cs 200y8amiu
Cmegpanito” [15, c. 54].

“He ground a handful of dried bilberries in a
mortar, soaked them in warm water with honey, and
began to feed Stefania” [16, c. 36].

V naHoMy psIKY CTIOCTEpIraEMO peatizalliio fia-
JIEKTHOI OIMHUII MO030up, MO € MPEIMETOM MOOYTY
Ta O3HAYAE «CHMYNKA OJisl POMUPAHHS TIKIG, Nepyroy
[19, c¢. 1] Ta 300paxyeThCsl B TEKCTI LIJIbOBOT MOBHU
HEHTpaTbHUM €KBiIBaJIeHTOM mortar. Takuil mepexian
€ aJICKBAaTHHUM, IO MiATPUMY€E 00pa3HICTh Ta Tepenae
IuBepcHu(iKaIiio HAIliIOHAIBHOTO TIOOYTY.

Ille omHUM MPUKIAIOM iATEKTHOI JIEKCEMH, SKa
BXOJIUTh JI0 BXHUTKY SK Ha3Ba NpeAMETy MoOyTy,
€ ¢atixa — monvka [6, c. 551]:

“SacHidiceni Henpocmi xypunu ¢hatixu i ousunucs
na @apxaynv 6 Mapamapocvkux Anvnax 3a 001UHOI0
binoi Tucu” [15, c. 58].
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“The snow-covered Unsimple smoked pipes and
looked out at Farkaul in the Maramures Alps beyond
the Bila Tysa valley” [16, c. 39].

Y 1npoMy YpUBKY [IaleKTHHH eNeMeHT @atika
TepenaeThCs B TEPEKIaai HEUTpaIbHUM CKBiBaJICH-
TOM pipe, SKUA Ma€ OCUTh HIMPOKY CHUCTEMY 3Ha-
YCHb — WIKJIbKA, NUWABKA, cueapd, mpybonpoeioy.
[lepeknan € ajekBaTHUM Ta BIYYHUM IPH 300pa-
JKCHHI TOHAJBHOCTI XYIOXXHBOI'O TBOPY Ta HOro
aTMoc(hepHOoCTI.

BoxuBaHHS AialeKTHOTO MOBJICHHS HA TIO3HAYEHHS
KyXOHHOTO HaYWHHS — 30aHOK, 3HAXOJUTh CBOE BiJI0-
OpaskeHHS B TIEPEKJIAI:

“A 3a num — bouka 3i 30ankom” [15, c. 65].

“And behind it, a barrel with a jug” [16, c. 44].

VY nmaHoMmy psAaKy CIIOCTEpiraeMo BTIIEHHA fia-
JIEKTHOI OAMHHLI 30aHOK, 1110 IO3HAYAE «030aH — 2lle-
KONOOIOHUL 2nunAHUl, Oepes siHull abo Memanesutl
nocyo 01 800u, MoaoKa, Keacy i m. in.» [3, c. 263],
Ta BIATBOPIOETHCS B MEpEKIajli HEHTpaIbHUM EKBiBa-
JICHTOM jug, SIKUH 03HAYAE «271eUUK, KVXOIb, Kepamiy-
Hutl copuyuxy. TakuM 9UHOM, TIEPEKIIA] A€ MiACTaBU
CTBEP/DKYBATH TPO aJeKBaTHY Iepenady oOpa3HOro
HABAHTAKEHHS Ta KOHOTAlll BHUXITHOIO IIOBiO-
MJICHHSL.

Ille nBa KOJOPUTHI JiaJIEKTU3MH [TOJJAHO B HACTYTI-
HOMY YPHBKY:

“36i0mu npunocus ceixcy Opun3y, nepexuHysull,
Haue KOPOMUCIO 3 8i0paAMU, OAPMKY 3 NPUB A3AHUMU
oepoenuyamu uepes nieve’ [15, c. 72].

“From there he would bring back fresh brynza,
slinging an axe across his shoulders like a yoke
with the buckets of goat cheese tied on either end”
[16, c. 49].

[lepmmii 13 HUX — Oapmka, MO Ma€ 3HAYCHHS
«manenvka coxupay [1, c. 108], BimoOpaxaeTncs
B TEKCTI I1JIbOBOT MOBH HEHTPAIbHUM EKBiBaJICHTOM
axe. A Jnpyra JiaJiekTHa OJMHUIS — OepOenuys —
no3Havae «oixyceuky, oapuno» [1, ¢. 157] i Tak camo
3HAXOMUTh CBill HEUTpaIbHUI BIAMOBIMHUK bucket.
[Ipu npoMy mepexiIamad yTOYHIOE, 110, BIACHE, 3HA-
XOIUTBCS y NIKII — goat cheese, TOOTO KO3STUHIA
cup. Take NMOMOBHEHHS TICBHHUM YWHOM IIOJIETIIYE
cnpuitHaTTs iHdopMauii y pomani. Biarak, nepexnan
€ JIOLUIBHAM Ta aJeKBAaTHUM 13 ITOBHOLIHHUM 30e-
PEXKCHHSIM 00pa3HOCTI Ta KOJOPUTHUX OapB MepIio-
TBODY.

PisHOMaHITHICTH Ha3B mpenMeTiB MoOyTy B ia-
nektHoMy MoBieHHI pomany «HempOcti» T. Ilpo-
XachKa 3acBiIUy€ 1 HACTYITHE PEUCHHS:

“Bidipeana 3 eepemu yomupu He@eiuyKi Kian-
muxu, 83sa1a gasueyky wopnuna «llenikany i cina 0o
cmony” [15, c. 87].
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“She tore four small strips off the vereta rug,
grabbed a bottle of «Pelikany ink and sat down at the
table” [16, c. 61].

Y HbOMY JliaieKTHA JIEKCeMa gepema, 10 03HAYa€e
«PIZHOKONLOPOBULL KUuaum 3 2pyooi eoenuy [1, c. 329],
BiJITBOPIOETHCS B TIEPEKIIa/Ii TPAHCIITEPAITI€IO 13 KOH-
KpPETHU3AIli€0 3HAYCHHS Vereta rug, ¢ CIEeMEHT rug
IMIUTIKY€E «Kuaum, nied». Biarak, MOKHA CTBEPIKY-
BaTW NPO aJCKBATHE IEpeaBaHHs iaJIeKTHOI OfIH-
HUIII 13 30€peKCHHSIM KYIBTYPHOTO MapKepa.

ManboBHUYHM MPUKIAIOM Ha TIO3HAYEHHS €MKOC-
TeH, B SKUX 30epiraroThCs MPOAYKTH XapdyBaHHS,
BBKAEMO JIaJICKTHY JICKCEMY IadpuuK, IO BTLIIO-
€ThCSI Y HACTYITHOMY PSIJIKY:

“..Kynauox macia uu TAPUUK CMemaHu...’
[10, c. 178].

“...a fistful of butter or a big jar of sour cream...”
[11, c. 193].

JlianekTHa OAWHHUI apuuK TOXOTUTH BiJl IMCH-
HUKA eapeysb — «y dopesomoyitiniu Pocii— mipa cunxux
min, wo oopiguioe 3,28 nimpa; nocyouna, wo emiuyc
maky Kinekicms pevogunuy [2, c¢. 31], y mepeknamui
BiTOOpaXy€eThCsS HEHTPATLHUM BIIIOBITHUKOM big
Jjar. Ilepexitaj € BITydHUM, aJKe TIOBHOIIIHHO TIepe/ac
o0pa3He HaBaHTKEHHS Ta TOHAJIBHICTH MEPIIOTBOPY.

BukopucranHs HEWTpaJbHOTO BiAMOBIIHUKA TEK-
CTy OpPHUTiHAJIY NPHU TepeIaBaHHI TiaJeKTHOT JISKCEMHU
JIEMOHCTPY€E HACTYIIHUH PAJIOK:

“Omoorc idymev — 3aiimaiouu 6cio 8yauyio, 6io
wanys 0o wmanyn...” [10, c. 23].

’

“And so they walk — taking up the entire street,
from ditch to ditch...” [11, c. 24].

VYV naHoMy pedyeHHiI 0auMMO iaJIeKTHY OJMHUIIIO
opuriHamy wanyi, TOOTO «3eMaAHi YKPINIeHHs
V 8uUenA0I POBI8 3 HACUNOM, OKONU, Ye2lsaHi ma iHuti
nionopku, 30kpema 6 neui» [6, c. 406], Ta ioro niepe-
KIaJ B IUILOBI MOBI NUISIXOM JOOHMpaHHS HEMW-
TPaJIbHOTO BiANOBIAHUKA difch, sike O3HAYAE «PigUaK,
Kanasa, mpauwesy. Take pIlICHHS TepeKiIagaviB
€ aJICKBaTHUM 13 TTOBHOIIIHHUM HAOJMMXCHHIM MOBH
mepeKIaay 0 JuTada 31 30epekeHHSIM O00pa3HOCTI
MIEPIIOTBOPY.

BucHoBku. BinTBopeHHs iaJIeKTHOTO MOB-
JIeHHS Yy MepeKiajax € CKJIaJHUM 1 Oararorpas-
HUM 3aBJaHHSIM, sKe TMOTpe0ye BpaxyBaHHS
(GOHETHYHHUX, TPAMATHYHUX, JICKCHYHUX Ta CHUH-
TAKCHYHHX O0COOIMBOCTEH MOBH. JlOCHiKCHHS
MoKa3ayio, M0 NMPaBWIBLHUA BHOIp Mepekiianailb-
KUX CTpaTeriii J03BOJISE MaKCUMallbHO TIepe-
JaTd HalioHallbHI #W KyJIbTypHI 0COOIMBOCTI
opHriHamy, 30epiraroun aBTEHTHYHICTH JiaJCeKTYy.
AHani3 KOHKPETHHUX IepeKkialiB BHUABUB e(dek-
THUBHI METOIW BiATBOPEHHSI MOBHOI CBOEPIAHOCTI
Ta TIiOKPECIWB HEOOXIMHICTh MIKIHUCIUILII-
HapHOTO MiAXOny, IO TOEIHYE JIHTBICTMYHI Ta
KyJBTYypoOJOriuni acmexktu. PoboTta migkpeciioe
BXJIUBICTh TOJANBIINX JOCHIIKeHb Yy cdepi
nepekyiajly JialleKTHOTO MOBJECHHS Il PO3BU-
TKy Teopii Ta MpPaKkTHKH TepeKIaay YKpaiHChKOI
JMHTBOKYJIBTYPH.
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Prigodiy O. S. STRATEGIES FOR TRANSLATING DIALECTS IN UKRAINIAN LITERARY
PROSE

The article examines the issue of rendering dialectal speech in translations of literary texts, which is
an important cultural marker of Ukrainian linguoculture. Our focus is on the peculiarities of conveying national
and regional linguistic variants at the phonetic, grammatical, lexical, and syntactic levels, as well as on
the difficulties translators encounter when representing dialects. The study analyzes contemporary translation
strategies proposed by leading scholars such as A. Azis Rosa, J. Catford, and R.P. Zorivchak, as well as
their application in translating cultural realities and dialectal elements in texts. Special attention is given
to techniques of generalization, neutralization, cultural adaptation, paraphrasing, selection of equivalents,
and transliteration, which help preserve the authenticity and semantic accuracy of the original.

Using the novels of Mariya Matios (“Moskalytsia,” “Solodka Darusia”), Tarasa Prokhasko (“NeprOsti”)
and Kostya Moskalets (“Evening Mead”) as examples, the article demonstrates various ways of rendering
dialectal units, including the naming of household items, traditional elements of daily life, the layout of living
spaces, and urban environments. A comparative analysis of the source text and the English translation is
provided, where dialectal words are rendered either through neutral equivalents (shingles, gun, little blanket),
descriptive elements (hollowed out log trough, sawn-off shotgun), or transliteration with explanation (grazhda,
vorrynia). The study also examines the rendering of diminutive and affectionate forms, as well as lexical
features that add artistic expressiveness and authenticity to dialectal speech. Furthermore, the research
highlights the importance of contextual analysis when translating dialectal forms, as the meaning of individual
words and expressions may change depending on social and geographic context. Another crucial aspect is
considering the emotional coloring and stylistic features of the characters’ language, which helps preserve
the authenticity of the literary work. In the future, the development of digital translation tools and corpus-
based research may significantly simplify the analysis and reproduction of dialectal speech in translations.

The results of the study indicate that successful reproduction of dialects in translations requires
a comprehensive approach, combining linguistic and cultural aspects with the professional skill of the translator.
The use of combined strategies allows for the preservation of imagery, cultural color, and the tone of the original
work, ensuring adequate reception of the text by the target audience. The article emphasizes the importance
of further development of the theory and practice of translating dialectal speech, which will contribute to
a deeper understanding of Ukrainian linguoculture and intercultural communication in translation.

Keywords: linguoculturology, dialect, translation studies, translation strategies, adequate translation,
household item, culture.
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